
 
 

 

 
MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO 

(MDE) PARA COOPERACIÓN 
CIENTÍFICA Y EDUCACIONAL ENTRE 

LA UNIVERSIDAD NACIONAL DE 
LOJA, Y LA UNIVERSIDAD FEDERAL 

DEL NORTE DE TOCANTINS 
 

La Universidad Nacional de Loja y la 
Universidad Federal del Norte de Tocantins, 
conscientes de la importancia de ampliar la 
cooperación internacional y compartir 
intenciones comunes en el campo de la 
investigación científica y la educación, 
resuelven firmar este Memorando de 
Entendimiento (MdE), que se regirá por los 
siguientes principios: 
 

Sección 1. Objetivo 

El presente memorando tiene por objeto 
promover la cooperación académica y 
científica por medio de la investigación 
conjunta y el intercambio de profesores y 
estudiantes entre la Universidad Nacional de 
Loja y la Universidad Federal del Norte de 
Tocantins. 
 
 
Sección 2. Áreas y formas de cooperación 

académica y científica 
 

Para alcanzar el objetivo, ambas 
Universidades se comprometen a: 
I - promover el intercambio de profesores 
investigadores, estudiantes de graduación y 
posgrado; 
II - desarrollar la cooperación en 
investigación en áreas de interés mutuo; 
III - brindar apoyo mutuo para la calificación 
científica del profesorado; 

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO 
(MdE) 

PARA COOPERAÇÃO CIENTÍFICA E 
EDUCACIONAL ENTRE A UNIVERSIDAD 
NACIONAL DE LOJA E A UNIVERSIDADE 

FEDERAL DO NORTE DE TOCANTINS  
 
A Universidad Nacional de Loja e a Universidade 
Federal do Norte do Tocantins, cientes da 
aspiração de ampliar a cooperação internacional e 
partilhando intenções comuns no campo da 
pesquisa científica e da educação, resolvem firmar 
o presente Memorando de Entendimento (MdE), 
que será regido pelos seguintes princípios: 
 

 
 

Seção 1. Objetivo 

O presente Memorando tem por objeto promover a 
cooperação acadêmica e científica por meio de 
pesquisas conjuntas e intercâmbio de docentes e 
discentes entre a Universidad Nacional de Loja e a 
Universidade Federal do Norte do Tocantins. 
 

 
 

Seção 2. Áreas e Formas de Cooperação 
Acadêmica e Científica 

​
Para a consecução do objeto, ambas as 
Universidades concordam em: 
I - promover o intercâmbio de docentes 
pesquisadores, estudantes de graduação e 
pós-graduação; 
II - desenvolver cooperação em pesquisas em áreas 
de interesse mútuo; 
III - prestar apoio mútuo à qualificação científica 
do corpo docente; 



IV - fomentar el intercambio de publicaciones 
y documentación sobre investigaciones en 
curso; 
V - compartir experiencias en el 
mejoramiento de métodos y técnicas de 
enseñanza; 
VI - promover simposios, talleres y 
conferencias bilaterales conjuntos; 
VII - Implementar, cuando exista interés y sea 
factible, programas y proyectos de 
investigación conjuntos. 

 
Sección 3. Implementación 

 
El intercambio de investigadores, estudiantes 
y personal técnico-administrativo se llevará a 
cabo según los principios de reciprocidad e 
interés mutuo, y se regulará mediante 
acuerdos específicos que firmarán las 
autoridades competentes de ambas partes. La 
cooperación científica y educativa se 
implementará sobre la base de planes de 
trabajo conjuntos, que especificarán los 
objetivos, las áreas y los participantes. 

 
Sección 4. Expansión de la cooperación 

académica y científica 
 

Si alguna de las partes desea ampliar la 
cooperación para incluir otras instituciones de 
educación superior o de investigación en su 
país, deberá actuar en el mejor interés de la 
otra parte, facilitando dichos contactos y 
colaboraciones. 
 

Sección 5. Responsabilidades y 
compromisos.  

 
Cada parte actuará, dentro de sus 
posibilidades, en virtud de apoyar la 
cooperación académica y facilitar la 
movilidad de estudiantes y profesores 
universitarios. 
Las partes no asumen ninguna obligación 
financiera vinculante mediante este 
instrumento. Cualquier aspecto financiero, 
logístico u operativo se abordará en Acuerdos 
Específicos (Convenios o Anexos) que se 
suscriban posteriormente, cuando sea 
necesario. 

IV - incentivar o intercâmbio de publicações e 
documentação sobre pesquisas em andamento; 
V - compartilhar experiências no aperfeiçoamento 
de métodos e técnicas de ensino; 
VI - promover simpósios, workshops e 
conferências conjuntas bilaterais; 
VII - implementar, quando houver interesse e 
viabilidade, programas e projetos de pesquisa 
conjuntos. 
 

 
Seção 3. Implementação 

​
O intercâmbio de pesquisadores, estudantes e 
pessoal técnico-administrativo será realizado 
segundo princípios de reciprocidade e interesse 
mútuo, sendo regulamentado por Acordos 
Específicos a serem assinados pelas autoridades 
competentes de ambas as partes. A cooperação 
científica e educacional será implementada com 
base em Planos de Trabalho conjuntos, 
especificando objetivos, áreas​ e participantes. 
 
Seção 4. Expansão da Cooperação Acadêmica e 

Científica 
​
Caso uma das partes deseje ampliar a cooperação 
para incluir outras instituições de ensino superior 
ou pesquisa em seu país, deverá atuar no melhor 
interesse da outra parte, facilitando tais contatos e 
colaborações. 
 

Seção 5. Responsabilidades e Compromissos 
​
Cada parte envidará esforços, dentro de suas 
possibilidades, para apoiar a cooperação 
acadêmica e facilitar a mobilidade de estudantes e 
docentes universitários; 
As partes não assumem obrigações financeiras 
vinculantes por meio deste instrumento; 
Eventuais aspectos financeiros, logísticos ou 
operacionais serão tratados em Acordos 
Específicos (Convênios ou Adendos) a serem 
celebrados posteriormente, quando necessário. 

 



Sección 6. Terminos y condiciones 
 

Este Memorando de Entendimiento tiene una 
vigencia de cinco (5) años y puede renovarse 
por mutuo acuerdo; No crea obligaciones 
legales vinculantes ni compromisos 
financieros automáticos; Todas las 
actividades resultantes deberán cumplir con 
las leyes y regulaciones vigentes en cada país 
y en las instituciones correspondientes. 
 

 
Sección 7. Modelo de gestión y seguimiento​

 
Cada parte designará un punto focal 
institucional (profesor o directivo) para 
supervisar y coordinar las actividades 
previstas en este MdE. 
La supervisión se realizará mediante informes 
periódicos y reuniones bilaterales, con el fin 
de evaluar las oportunidades de cooperación. 
 

 
Sección 8. Disposiciones generales 

 
Este Memorando de Entendimiento se 
redactará en portugués y podrá traducirse a 
otros idiomas; en caso de discrepancias, 
prevalecerá la versión en portugués. 
Cualquier modificación se formalizará 
mediante anexos escritos firmados por ambas 
partes. Los conflictos de interpretación se 
resolverán mediante diálogo directo y 
mediación entre las instituciones. 
 

 
Sección 9. Vigencia 

    
Este memorando se redacta en cuatro copias 
originales: dos en portugués y dos en español, 
todas igualmente auténticas. Entrará en vigor 
en la fecha de su firma y tendrá una vigencia 
de cinco (5) años, salvo que una de las partes 
notifique a la otra, por escrito, su intención de 
rescindir el acuerdo con al menos noventa 
(90) días de antelación a la finalización del 
año calendario. 
 
 
 

Seção 6. Termos e Condições 
​
O presente MdE tem validade de cinco (5) anos, 
podendo ser renovado mediante acordo mútuo; 
Não gera obrigações jurídicas vinculantes nem 
compromissos financeiros automáticos; 
Todas as atividades decorrentes deverão respeitar 
as legislações e regulamentos vigentes em cada 
país e nas respectivas instituições. 
 
​
Seção 7. Modelo de Gestão e Monitoramento 

Cada parte designará um ponto focal institucional 
(docente ou gestor) para acompanhar e coordenar 
as atividades previstas neste MdE; 
O acompanhamento será realizado por meio de 
relatórios periódicos e reuniões bilaterais, de 
modo a avaliar oportunidades de cooperação. 

 
 

Seção 8. Disposições Gerais​
 

Este Memorando de Entendimento será redigido 
em português e poderá ser traduzido para outros 
idiomas; em caso de divergências, prevalecerá a 
versão em português; 
Quaisquer alterações serão formalizadas por meio 
de adendos escritos assinados por ambas as partes; 
Conflitos de interpretação serão resolvidos por 
meio de diálogo direto e mediação entre as 
instituições. 

 
Seção 9. Vigência 

​
O presente Memorando é redigido em quatro vias 
originais — duas em português e duas em espanhol 
—, todas igualmente autênticas. Entrará em vigor 
na data de sua assinatura e permanecerá válido por 
cinco (5) anos, salvo se uma das partes notificar a 
outra, por escrito, de sua intenção de rescindir o 
acordo com, no mínimo, noventa (90) dias de 
antecedência ao final de um ano civil. 
 



Firma 
 
En nombre de la Universidad Nacional de 
Loja 
 
 
Dirección: Ciudad Universitaria Guillermo 
Falconí - Loja – Ecuador. 
 
 
Correo electrónico: rector@unl.edu.ec   
https://unl.edu.ec  
  
 
 
                     
                             
______________________________ 
Nikolay Arturo Aguirre Mendoza 
Rector 
 
 
 

Assinatura 
 
Em nome da Universidade Federal do Norte do 
Tocantins 
   
 
Endereço: Avenida PARAGUAI, S/N, Qd. 0051, 
Lt. 0017, Bairro DA CIMBA, Setor 0059​
CEP - 77824-838 - Araguaína, Tocantins, Brasil 
 
Tel.: +55 63 3416 5601 
e-mail: reitoria@ufnt.edu.br 
https://www.ufnt.edu.br  

 
 
 

                                                  
______________________________ 
Airton Sieben 
Reitor 
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